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IPX3

DNK - IPX3: Regndraber (faldende fra max. vinkel 60° fra oven) vil ikke
have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX3: Regndroppar (fallande fran max. vinkel 60° uppifran)
kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sékerhet.

NOR - IPX3: Regndraper (fallende fra max. vinkel 60° ovenfra) vil ikke
ha noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

ISL - IPX3: Regndropar (sem falla ur mest 60° halla ad ofan) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi lidssins.

NLD - IPX3: Regendruppels (vallende druppels onder en max. hoek
van 60°) hebben geen invioed op de funktie of zekerheid van het
armatuur

FRA - IPX3: Les gouttes de pluie (tombant dans un angle de
60°maximum par rapport a I'axe) n'auront aucune incidence sur le
fonctionnement et la sécurité de la lampe.

DEU - IPX3: Regentropfen (von oben herabfallend aus max.
60°Winkeln) haben keinen Einfluss auf den Betrieb/die Sicherheit der
Lampe.

GBR - |PX3: Raindrops falling at angles up to 60° will not affect the

function/safety of the lamp.

ESP - IPX3: La gotas de lluvia (cayendo en angulo maximo de 60° de

arriba) no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.

PRT - IPX3: Os pingos de chuva caindo a um angulo até 60° nédo

affectardo o funcionamento ou seguranca da lampada.

ITA - IPX3: Le gocce di pioggia che cadono con un angolo massimo di

60° rispetto all'asse verticale non compromettono il funzionamento e la

sicurezza della lampada.

FIN - IPX3: Sadepisarat eivat vaikuta valaisimen toimintaan tai

turvallisuuteen. Tama koskee sadepisaroita jotka putoavat enintaan

60°:n kulmassa ylhaaltapain.

POL - IPX3: Krople deszczu (spadajgce pod katem maks. 60° od pionu)

nie bedg mialy zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo

lampy.

HRYV - [PX3: KiSne kapi koje padaju pod kutom od 60° neée utjecati na

funkciju/sigurnost svijetiljke.

EST - IPX3: Kuni 60° nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti

téokindlust/ohutust.

LVA - IPX3: Lietus ( Ilstot maksimali 60 gradu lenkT ) neatstaj ietekmi

uz lampas darbibu/drosibu.

LTU - IPX3: Lietaus lasai (krintantys i$ virSaus max.60 laipsniy kampu)

neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.

SVK - IPX3: Dazdové kvapky padajice pod uhlom do 60° neovplyvni

fungovanie/bezpeénost lampy.

HUN - IPX3: A legfeljebb 60°-0s szégben érkez6 es6cseppek nem

befolyasoljak a lampa miikddését/biztonsagat.

ROM - IPX3: Picaturile de ploaie (cazand de sus de la unghiul maxim

de 60°) nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX3: Dést (destové kapky padajici pod Uhlem max. 60° ze

zhora) nema Zzadny vliv na funkci ¢i bezpecnost svitidla.

SVN - IPX3: Dezne kapljice, ki padajo pod koti do maks. 60°, ne

vplivajo na obratovanje/varnost svetilke.

GRC - IPX3: Ztayéveg Bpoxng (TTou mé@Touv UTTd WEYIOTN ywvia

60 poipwv, KaTd TOV KaTtakOpupo dgova) dev €xouv emidpacn oTn

AeiToupyia kal aTNV ao@PAAEIa TOU QWTIOTIKOU.

TUR - IPX3: En fazla 60 derecelik acidan disen yagmur damlalari hic

bir sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.

BGR - IPX3: BogHu kankv (nagawm otrope nog Makcumym 60 ° bron)

He oka3BaT BIUSHUE BbPXY (PYHKLUMOHANHOCTTA/CUIypHOCTTa Ha

namnara.

SRB - IPX3: Kapljice kiSe koje padaju pod uglom od 60° nece uticati na

funkciju/bezbednost lampe.

RUS - IPX3: [loxaesble kannu, nagatowme nog yrnom 60°, He BAvsiioT

Ha paboTocrnoco6HOCTb 1 6e30MacHOCTb CBETUMBHUKA.

T 103 1 ple 1akey (1B o0 £ dis Dlass o= 60X ) 0 s s do
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DNK - IP23 ved lukket hulrum.

SWE - IP23 i slutet rum.

NOR - P23 pa lukket hulrom.

ISL - |P23 fyrir lokad holrymi.

NLD - IP23 in bijgevoegde ruimte.

FRA - IP23 dans les endroits enfermés.

DEU - IP23 in geschlossenen Hohlrdumen

GBR - IP23 in enclosed space.

ESP - |P23 en espacio encerrado.

PRT - IP23 em espagco fechado.

ITA - IP23 in spazio chiuso.

FIN - IP23-luokka: asennus hyvaksytty suljetussa tilassa.

POL - IP23 pomieszczeniu zamknigtym.

HRYV - |P23 u zatvorenom prostoru.

EST - IP23 suletud ruumides.

LVA - IP23 norobezota telpa.H964

LTU - IP23 uZdaroje erdv je.

SVK - |P23 v uzavretom priestore.

HUN - |P23 zart térben.

ROM - IP23 in spatju inchis.

CZE - |P23 v uzavieném prostoru.

SVN - |P23 v uzavretom priestore.

GRC - IP23 ot kAeI0T6 XWPO.

TUR - Kapali alanda IP23.

BGR - IP23 npu 3aTBOpeHa KyxuHa.

SRB - |P23 u zatvorenom prostoru.

RUS - IP23 B 3aMKHYTOM NpOCTpaHCTBe.
S IWzelss 1d2sdiss (IP23) G oz szoas s,
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DNK - Min afstand mellem lampe og belyste omrade.
SWE - Min. avstand mellan lampa och belyst omrade.
NOR - Minimum avstand mellom lampe og belyste omrade.
ISL - Minnsta fjarlaegd milli ljéss og upplysts sveedis.
NLD - Minimum afstand tussen het armatuur en de verlichte omgeving.
FRA - Distance minimum entre la lampe et la zone éclairée.
DEU - Min. Abstand zwischen Lampe und beleuchtetem Bereich.
GBR - The minimum distance between lamp and lit area.
ESP - La distancia minima entre lampara y area iluminada.
PRT - Adistancia entre a lampada e a area iluminada.
ITA - Distanza minima tra la lampada e la zona illuminata.
FIN - Valaisimen ja valaistavan kohteen véalinen vahimmaisetaisyys.
POL - Minimalny dystans miedzy lampg i o$wietlong powierzchnig.
HRYV - Minimalni razmak izmedu svjetiljke i osvijetlienog podrucja.
EST - Minimaalne kaugus valgusti ja valgustatud ala vahel.
LVA - Minimalais attdlums no lampas Ndz lampas gaismas
apspidétajam laukumam.
LTU - Minimalus atstumas tarp lempos ir apSvie¢iamo ploto.
SVK - Minimalny odstup medzi lampou a osvetlenym priestorom.
HUN - Alampa és a megyvilagitott teriilet kdzotti minimalis tavolsag.
ROM - Distanta minima intre lampa si zona luminata.
CZE - Je tfeba dodrZzovat minimalni vzdalenost mezi lampou a
osveétlenymi objekty.
SVN - Min. razdalja med svetilko in osvetljenim obmocjem.
GRC - Na Tnpeital n eEAGxI0TN arOOTOON AVAHETT OTO PWTIOTIKO KAI T
QvTIKEIYEVA Ta OTToia PWTICEl (OTTWG OTO SIdypappa).
TUR - Lamba ile isiklandirilan yer arasindaki minimum uzaklik kuralina
dikkat edilmelidir.
BGR - MuHumManHo pascTosiHue Mexagy namna
NMOBbPXHOCT.
SRB - Minimalna udaljenost izmedu lampe i osvetljenog podrucja.
RUS - MvHuMmanbHoe paccTosiHue Mexay CBETUNbHUKOM W
ocBeLLaeMoi obnacTbio.
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.

SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.

ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.

NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.

DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.

ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.

PRT - N&o exceda a voltagem maxima.

ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.

FIN - Al3 ylita sallittuja wattimaaria.

POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.

HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.

EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.

LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.

LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skaiciaus.

SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.

HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.

ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.

CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.

GRC - Mnv utrepBaivete TNV TTpokaBopiopévn péyioTn 10U o€ Bar.
TUR - Bu iriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.

BGR - [la ce cna3ea obsiBeHaTa MakcumarHa MOLLHOCT.

SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.

RUS - He npeBbillaTb MakcMmarnbHY MOLLHOCTb.

Sz UGy @ s 1d sk 1dB0a s 1daad s s

DNK - Man ma ikke bergre halogenpaeren direkte med fingrene.
SWE - Halogenlampan bér inte beréras direkt med fingrarna.
NOR - Man ma ikke bergre halogenpaeren direkte med fingrene.
ISL - Ekki ma snerta halégenperuna med fingrunum.
NLD - Halogeenlampen mag men niet direct med de vingers aanraken.
FRA - Ne pas toucher le corps de 'ampoule halogéne avec les doigts.
DEU - Man darf die Halogengliihbirne nie direkt mit den Fingern
berihren.
GBR - Do not touch the halogen bulb with your bare hands.
ESP - No se puede tocar la bombilla halégena directamente con los
dedos.
PRT - N&o toque na lampada halogéno com as suas maos.
ITA - Non toccare le lampadine ad alogene direttamente con le dita.
FIN - Halogeenipolttimoon ei saa koskea paljain kasin.
POL - Nie wolno dotyka¢ zaréwki halogenowej gotymi rekami.
HRV - Ne dodirujte halogene Zarulje golim rukama.
EST - Arge katsuge halogeenpirni paljaste katega.
LVA - Halogéno spuldziti nedrikst aiztikt ar plikam rokam.
LTU - Halogeniniy elektros lempuciy negalima liesti tiesiai pirStais.
SVK - Halogénovu ziarovku nikdy nechytajte obnazenymi rukami.
HUN - Ne érintse meg a halogén izzét a kezével!
ROM - Este interzisa atingerea becul de halogen cu degetele.
CZE - Nedotykejte se nikdy holymi prsty halogenové Zarovky.
SVN - Halogenske Zarnice ne smete nikoli prijemati direktno s prsti.
GRC - Mnv ayyileTe pe yupvad xépia Tig Auxvieg aAoydvou.
TUR - Halojan lambalara ciplak elle kesinlikle dokunulmamalidir.
BGR - XanoreHHaTa kpyLuka He TpsibBa fa ce AOKOCBa AMPEKTHO C
npbLCTU.
SRB - Ne dodirujte halogenu sijalicu golim rukama.
RUS - He kacaiiTecb ranoreHoBoii namnbl rofbiM1 pykamu.

ST % doo i 15 100 550 a5 el

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan & dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljosid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jarétengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse |I: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podtgczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass IlI: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
hendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezemé&juma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
izeminimo instaliacijos laidy.
SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemrovacim drétom.
HUN - II. kategoria: A lampa kettds szig
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa Il: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti Il: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemiovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - BaBuog mpooTaaiag Il: To pwtioTIkG gival SITTAG povwpévo Kai
Oev armaiteital oUvdeon Pe To KAAWDIO Yeiwong.
TUR - Sinif 2: Bu urlin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: Jlamnata e gBOlHO n3onupaHa, nopaau Koeto He ce
Hanara CBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHUS MPOBOAHMK Ha MHCTanauusiTa.
SRB - Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se poveze na
Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |l: CBeTUnbHWK MMeeT ABONHYIO M3OMSILMIO U HE JOMMKEH
MOAKMIOYATLCS K XXENTOMY/3eNIEeHOMY 3eMIISIHOMY MPOBOAY.
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DNK - Lampen ma kun monteres i loft.

SWE - Lampan far endast monteras i tak.

NOR - Lampen ma kun monteres i tak.

ISL - Lj6sid ma einungis festa i loft.

NLD - Het armatuur mag alleen aan het plafond gemonteerd worden.

FRA - La lampe doit étre installée seulement au plafond.

DEU - Die Lampe darf nur an der Decke montiert werden.

GBR - The lamp is only suitable for fixing to the ceiling.

ESP - La lampara puede ser instalada solamente en el techo.

PRT - Alampada é adequada s6 para afixar no tecto.

ITA - La lampada puod essere installata solamente sul soffitto.

FIN - Valaisimen saa asentaa vain kattoon.

POL - Lampa nadaje sig tylko do montowania na suficie.

HRYV - Svjetiljka je prikladna samo za stropnu montazu.

EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult lakke.

LVA - Lampu drikst uzstadtt tikai pie griestiem.

LTU - Lempg galima montuoti tik ant luby.

SVK - Lampa sa hodi vyluéne na upevnenie na strop.

HUN - A lampa csak mennyezetre szerelhet6.

ROM - Lampa se va monta doar pe tavan.

CZE - Lampa je vhodna jen pro montaz na strop.

SVN - Svetilka je primerna le za montaZo na strop.

GRC - To pwTIoTIKO aUTS TOTTOBETETAI HOVO OE 0POPr).

TUR - Bu (iriin sadece tavana monta edilebilir.

BGR - Jlamnarta moxe Aa ce MOHTUpa CaMo Ha TaBaH.

SRB - Lampa je pogodna za postavljenje samo na plafon.

RUS - CBeTunbHWK NpegHasHa4eH TOMNbKO ANA YCTAHOBKM Ha MOTOMOK.
g b O s Idapanly i o,

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Gzetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instru¢cdes de montagem ndo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ald havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési utmutatot érizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TeTageTE TIG 0BNYieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atilmamalidir.

BGR - YNbTBaHETO 3a MOHTaX [la Ce CbXpaHu.

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - O6sa3aTenbHO COXpaHUTE MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY.
SEe g 1dagdon p0 e el 10w
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DNK - Lampen ma ikke tildeekkes med isolermateriale

SWE - Lampan fér inte tickas over med isoleringsmaterial

NOR - Lampen ma ikke tildekkes med isoleringsmaterial

ISL - Ekki ma setja hitaeinangrunarefni & ljosastaedid.

NLD - Armaturen mogen niet bedekt worden met isolatiemateriaal
FRA - Armatures ne peuvent pas étre recouverts de matériaux isolants
DEU - Leuchte darf nicht mit Isoliermaterial bedeckt werden

GBR - Luminaires not suitable for covering with thermally insulation
material

ESP - Luminarias no adecuadas para que sean cubiertas por
materiales aislantes térmicamente

PRT - Luminarias ndo adequadas para ser cobertas por materiais de
isolamento térmico

ITA - Lampade non adatte al rivestimento in materiale termico.

FIN - Valaisimet eivat sovellu peittdmaan lampderistettyja materiaaleja
POL - Oprawy nie nadajg sie do pokrywania izolacjg termiczng

HRV - Svetilike nisu pogodne za prekrivanje termic¢kim izolacijskim
materijalom

EST - Valgustit ei tohi katta soojustusmaterjaliga

LVA - Gaismek|us nedrikst parklat ar siltumizolacijas materialu

LTU - Sviestuv negalima uzdengti su termin s izoliacijos medziaga

SVK - Svietidla sa nesmu zakryvat tepelne izolaénym materidlom
HUN - Avilagitétestek nem vonhatok be hészigetel6é anyaggal

ROM - Corp de iluminat neadecvat pentru acoperirea cu material de
izolatie termica

CZE - Nezakryvejte lampu izolaénim materialem

SVN - Svetilke niso primerne za prekrivanje s termoizolacijskim
materialom

GRC - H @wrtioTikég povadeg dev eival KAtGAANAeG yia KGAuyn pe
BEPPAVTIKO HOVWTIKG UAIKS

TUR - Lambalar 1si yalitim malzemesiyle kaplanmaya uygun degildir
BGR - [lamnata aa He ce nNokpvBa C 130MaLMOHHN MaTepuanu

SRB - Svetiliske nije pogodno prekrivati sa izolacionim termickim
materijalom

RUS - CseTunbHukM, He npefHas3HayeHHble Ans
TEMNoU3OoMSILVOHHBIM MaTepranom

NOKPbITUA
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DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAGT! Slaid rafmagnid Gr adur en uppsetning hefst.
sumum [6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af |6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciéon. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalacéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczgciem instalacji odtacz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvdrgu toide alati vélja enne paigaldamist6d
alustamist. Monedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritddde volitatud to6votja. P66rduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose $alyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, i
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu méze uskutocnit’ vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdeklédj elektromos szolgaltatédnal.
ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
Tnainte de a incepe lucrarile de instalare. n unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locald care gestioneaza
energia electrica.
CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz§iho elektrikare.
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblasceni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblas¢eni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1mé TNV évapén Tng epyaaiag eykardotaong,
va SIOKOTITETE TTAVTA TNV TIApPoXr PEUMOTOG ATTd TOV YEVIKO SIOKOTITN.
Y& MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyacieg Ba Tpémel va
TIPAYHATOTTOIOUVTAI UOVO aTTd éva e§0UTIOdOTNHEVO NAEKTPOAGYO. Ma
TTANPOQPOPIEG, ETTIKOIVWVIOTE HE TNV ETAIPIO NAEKTPITHOU TNG TTEPIOXAS
0ag.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan &énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi lilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXHO! BuHaru usknioyBaiite eneKktposaxpaHBaHETO BbB
Bepurata, npeav Aa usBbpluBaTe paboTa no MHcTanauusta. B Hsikon
CTpaHu paboTa no enekTpuyeckuUTe MHCTanaumm Moxe Ja ce U3BbpLUBa
©AVHCTBEHO OT OTOPM3NPaH enekTPoTexHVK. 3a Nnpenopbka ce o6bpHeTe
KbM MeCTHaTa enlekTpuyecka KomnaHus.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to pocnete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - BHWMAHUE! lMepen ycraHoBKkoii Bcerga OTKMiovaiiTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOPbIX CTpaHaxaneKkTpoycTaHOBKA AOIMKHa
NPOV3BOANTLCS TONBKO KBanNM@ULMPoBaHHbIM anekTpukoM. Obpatutech
3a KOHCyNbTaUmMel B COOTBETCTBYIOLLME MECTHbIE MHCTaHLIN.
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| Danmark skal udendgrs lamper monteres af en
autoriseret elinstallater.

In Denmark, outdoor lightings must be mounted by an
authorized electrician.
In Danemark muss Aussenleuchten von einem

® autorisierten Elektroinstallateur montiert werden.
| Danmark skall utomhus lampor monteras av en
autoriserad elinstallator.
WWW n 0 r d I u X C 0 m . Au Danemark les lampes pour usage extérieur doivent

étre montées par un installateur-électricien autorisé.
Nordlux A/S - Karlskogavej 8 - DK-9200 Aalborg SV

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage
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